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Extended Abstract 

The present study investigated the book Maqamat-e Hamidi by Hamid al-Din Balkhi in order to find the 

possible signs of the native ideas of the translation technique. The history of translation studies is divided into 

three periods: pre-linguistic (literal), linguistic (linguistic), and post-linguistic (cultural). Given the recent 

period (linguistic or cultural), it is now thought that cultures translate according to their needs. Given that the 

findings of the present study trace the existence of this idea in the preface of Maqamat-e Hamidi, it should be 

noted that Hamid al-Din Balkhi referred to multilingual and cultural issues in translation centuries before 

current scholars. In the post-linguistic stage, cultural expectation determines which text to be translated, why, 

and how and these elements moved the translation activity from lexical, meta-lexical, and textual levels to 
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rewriting and recreating the translator’s ideas. 
In order to implement the idea of a translator-author, Hamidi, based on the principles of comparative 

literature, rewrote and recreated the Maqamat of Hamedani and Hariri’s ideas in Persian based on the 

principles of comparative literature. The present study is descriptive-analytical in terms of the method and 

nature, respectively. The results of the study showed that Hamidi in the introduction of his Maqamat has 

proposed the idea of discarding faithful translations in order to satisfy the users of the target language and to 

strengthen the language and literature of the target community. In this way, he paved the ground to rewrite and 

reproduce the source texts in the target language. It should be noted that the introduction of Maqamat-e Hamidi 

is based on the fundamental idea that the components of a literary polysystem are in constant competition for 

a dominant position in language and literature. Therefore, this system is always witnessing constant challenges 

and tensions between the center and its peripheral environment. In other words, literary genres that are located 

in the periphery of this literary polysystem are constantly trying to reach a dominant position in the center of 

the polysystem and other literary genres that are in the center of this system (in the face of rival species) are 

trying to establish their dominance. 

On this basis, so-called less valid genres such as translated literature can be considered effective factors in 

the dynamics of the literary system. Translated literature can help to invent new literary techniques in the target 

community and this is one of the main reasons for recreating Maqamat in Persian. Finally, it is necessary to 

ask a key question and answer it: What were the decisions made by Hamidi in rewriting and recreating Arabic 

Maqamat in Persian? His decisions and actions can be classified into the following categories: 1) Innovation 

in choosing the title of Maqamat; 2) innovation at the beginning and end of Maqamat; 3) innovation in the 

illustration of the narrator and the hero of Maqamat; 4) innovation in the journey of the hero of Maqamat; 5) 

innovation in the structure of Maqamat with extensive use of debates and arguments; and 6) innovation in the 

content of Maqamat. 

 

Keywords: Translation Studies, Comparative Literature, Rewriting, Arabic Maqamat, Maqamat-e Hamidi. 
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 چکیده

 را بلخدی  حمیدالددین  قاضدی  اثدر  «حمیددی  مقامات» ترجمه، فن بومی هایایده از اینشانه یافتن منظوربه حاضر ژوهشپ

( شدناختی زبان) یزبان ،(لفظ به لفظ) پیشازبانی دورۀ سه به ترجمه مطالعات تاریخ که است بدیهی. کرده است بررسی و مطالعه

 اسدا   بدر  هدا فرهند   کده  دارد وجدود  تصدور  ایدن  امدروزه  دوره، آخدرین  بده هباتوج است. شدهتقسیم( فرهنگی) پسازبانی و

 ردیدابی  حمیددی  مقامدات  چد  دیبا در را اندیشه این وجود حاضر، پژوهش هاییافته کهاین به نظر. کنندمی ترجمه نیازهایشان

 و فرازبدانی  مسدالل  بده  کنونی، راننظصاحب از ترقبل هاقرن حمیدالدین قاضی که کرد توجه مهم نکت  این به باید است، کرده

 از وهشپدژ  ایدن  موضدو  . اسدت  آورده ترجمده  مطالعات صحن  به را مؤلف مترجم ایدۀ و کرده اشاره ترجمه امر در فرهنگی

 از عبدور  ایددۀ  میددی ح کده  اسدت  آن بیانگر هایافته. است تحلیلی-توصیفی آن، انجام شیوۀ و ای،کتابخانه ماهیتاً روش، حیث

 در هددف،  امعد  ج ادبیدات  و زبدان  تقویدت  نیز و مقصد زبان کاربران رضایت جلب باهدف را مبدأ زبان به وفادار هایترجمه

 وی. آید راهمف مقصد زبان به مبدأ متون بازآفرینی و بازنویسی سمت به حرکت زمین  تا است کرده مطرح خود مقامات دیباچ 

 .است پرداخته فارسی زبان در حریری و دانیهم مقامات بازآفرینی به ایده، این ساختن عملی برای

 .حمیدی مقامات عربی، مقامات بازنویسی، تطبیقی، ادبیات ترجمه، مطالعات :هاکلید واژه

                                                 
 مسؤول مکاتبات ∗

167-(، 4) 13ی، فندون ادبد   ی،ای نویافته در مقامات حمیدد ایده (. مطالعات ترجمه و ادبیات تطبیقی:0401پریمی, نیکو, زار  برمی, مرتضی, قنبری عبدالملکی, رضا. )

186. 
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 مقدمه. 1

 ودهبد  دو هدر  حریدری  و همددانی  مقامات از پیروی قصدش حمیدالدین که است آورده حمیدی مقامات شیوۀ دربارۀ بهار

 هدا بدان حریری که هایییلزم ما لزوم و صنایع و تکلفات در طرفی از چه. است پنداشته اثیر ابن هکچنان تنها، حریری نه است

 هدای افسدانه  قدل ن و ترجمده  تقریباً حمیدی مقامات در کهآن دیگر است، نکرده بحث زیاد لُغَز مقام  در جز قاضی برده، دست

: 2ج ،1355 بهدار، ) اسدت  الزماندیعب مضیری  مقام  تقلید عین،به که سکباج در 22 مقام  مانند شود،می دیده زیادتر الزمانبدیع

 وجده  بدر  هند  شدهادت  سدبیل  بر چند مصراعی جز» که است نوشته وی از نقل به و قاضی مقامات ارزیابی ادام  در بهار(. 333

   استناد با بهار(. 334: همان) «امآورده خود از را اشعار باقی باشد ده از کم که افادت

 روا یالمعدال ابدو  خدود  بزرگدوار  سلف دربارۀ فاحش ظلمی حمیدالدین» که است کرده برداشت چنین قاضی، سخن این به

 سدایر  امثال ردنآو مانند شعریه شواهد کهآن حال و است پنداشته هنریبی سرمای  را غیر سخن از آوردن شاهد که است داشته

 ذوق و هنر ارباب و بسازد مثلی یا بتراشد، شعری خود از باب هر در تواند کس هر ورنه باشد، غیر آن از شبههبی باید و است

 و باشد پیشین زرگانب و اساتید از خاصه دیگران، از که بود خواهد مؤثر و زیبا و پسندیده وقتی امثال و شواهد آوردن که دانند

 کده  را رند   ایدن  و اسدت  نکدرده  و ببرد، کار به و تراشیده شعری خود از باب هر در توانستمی نیز المعالی ابو که دانیممی ما

 (.334: 2ج ،1355 )بهار، «است کرده هموار معنی همین به خود بر است دشوارتر شعر گفتن از و باشد شعریه شواهد یافتن

 زا تقلیدد  بده  ادب و ذوق اهدل  از تدن  هشدتاد  از بدیش  الزمانبدیع از پس که است نوشته همدانی، مقامات مترجم طبیبیان،

 467-538) زمخشدری عمدر بدن حمدود مابوالقاسم ؛(ق.ه 446-516) حریریعلیبنابومحمدقاسم ازجمله برخاستند، وی مقامات

 حریدری  و الزمانبدیع مقلد برترین و فارسی نویسانمقامه سرآمد که( ق.ه 559 متوفی) بلخی محمودبنعمرحمیدالدین و( ق.ه

 (.10: 1387 همدانی،) است فن این در

 و همددانی  لدد مق و رودنباله مقاماتش، پرداختن در حمیدالدین قاضی» که است معتقد حمیدی، مقامات مصحح نژاد، نزابیا

بده   کدار  ریحرید  درخصدوص  خصدوص به و رفته فراتر تقلید حد از مسئله که شودمی احسا  جا بسیار در اما بوده، حریری

 بددیع  مقامدات  بده ... اتفاق حسن به وقتی تا: آیدبرمی حمیدی مقامات  دیباچ از صراحتبه تقلید مسئله. است معارضه کشیده

 حریدری  ابنصد  بده  را مقامداتش  شمارۀ خواستهمی وی که آیدبرمی کتاب خاتم  از حتی. رسیدم حریری ابوالقاسم و همدانی

 (.10-11: 1389 ،حمیدی) «تاداف تغییر اول نسق از را حال وقت افتاد تحریر سوم و بیست مقام  این چون: برساند پنجاه یعنی

 سدت نخ: هسدتند  کاسدتی  دچدار  زمینده  دو در حداقل حمیدی، مقامات شارحان و ناقدان که دهدمی نشان فوق توضیحات

 بررسدی  فضدا  ایدن  بدا  مرتبط ینقوان و هاظرافت گرفتن نظر در بدون و ایرشتهبین محیط از بیرون را وی مقامات هاآن کهاین

 نگداه  او تمقامدا  شدارح  حتدی  و منتقدد  که شرایطی در حمیدی شدن دیده «معارض» و شدن خوانده «مقلد» بنابراین اند؛کرده

 مؤلدف  ایددۀ  هبد  اهمیتی حمیدی، مقامات شارحان و ناقدان کهاین دوم نیست؛ انتظار از دور موضوعی دارند، متن به بعدیتک

 مقاماتش بر که ایچهدیبا در مؤلف که است حالی در این. اندادهند فارسی زبان به عربی مقامات بازآفرینی و بازنویسی بر مبنی

 فارسدی  زبدان  به بدیع ریاث آفریدن بلکه حریری، و همدانی با مقابله و تقلید نه نویسیمقامه از را خود قصد صراحتبه نوشته

 ایدن  در وی امیپیشدگ  و قیدت خلا اثبدات  و حمیددی  بودن مؤلف مترجم یعنی موضو ، این تأیید منظوربه اکنون. است دانسته

 .شود دانسته ینویسمقامه از قاضی مقصود تا کنیم تقسیم پیوسته اما مستقل، بخش چند به را مقاماتش دیباچ  باید زمینه،

 را نآ خدلاف  و دانسدته  هدا آزمودنی شرطپیش را هدف و عقل دیباچه، اول بخش در خداوند ثنای و حمد از پس حمیدی

 گدزاف  بدر  گفتندی  /نسدتاید  مدراد بی رفتنی /بنددمی و عقل به گشایدمی /خویش مقصد باب که باید مرد»: بیت. است نپسندیده

 (.20: 1389 حمیدی،) «خنددمی خیره که باشد برق /گریدمی یافه که باشد ابر /نپسندد

 آرامدش  مای  و ندگارما هاحکمت و هاعبرت زیرا کرده، توصیه را تعلیمی ادبیات به خدمت دیباچه، دوم بخش در حمیدی



 173/    ی و همکاراننیکو پریم /ای نویافته در مقامات حمیدیبیات تطبیقی: ایدهمطالعات ترجمه و اد
 
 عِبدَر  از سدخن »: اسدت  دانسدته  نویسدندگی  مهارت و سخنوری در را تعلیمی ادبیات موفقیت شرط وی. هستند افکار آرایش و

: بیدت . بیاراید بدو متفکره اشباح و بیاساید او از متحیره ارواح و بپاید روزگار اوراق حاشی  بر تا بباید لقمانی حِکَم از و کنعانی

 نصدابی  بده  /بود باید غریب زمانه در /غریب و دلفریب هایسخن به /بود باید خطیب فصاحت در /بود باید ندلیبع سخن در

 (.همان) «بود باید طبیب عیسی همچو /فضل داروی به را احرار درد /بود باید نصیب را عالَمی /هنرباشد از که

 دیده را ثارآ این که دارد اشاره تاریخی به حریری، و همدانی مقامات از تمجید و تعریف ضمن دیباچه، سوم بخش در وی

 بده  قتدی و تدا ...  کشدید مدی  شب به روزی کتب مطالع  در...  بود خمسماله و خمسین و احدی سن  الآخر جمادی آخر»: است

 دُرر دُرج ود و غدُرَر  دَرج دو آن و رسدیدم  حریدری  ابوالقاسدم  و همدانی بدیع مقامات به اوراق آن طیّ و نشر در اتفاق حُسن

 کندار  در سعدرای  چنددین  و ماندد  یادگدار  نفدایس  چنین او انفا  از که باد نفسی بر رحمت هزار صد که گفتم خود با بدیدم،

 «اب مدَن ذکِدره حاضدِرٌ   غواصلٌِ/ وما  اللهُ أرواحهَُم/ کَأنّی إلى شَخصهِم ناظِرٌ/ فما فاتَ مَن خیَرهُُ یفقُلتُ سَقَ: بیت. نشاند روزگار

 (.20-21 :همان)

 ادبیدات  رد تداریخی  روابدط  اصل به ها،ملت بین ادبی دادوستدهای تأیید ضمن که است تاریخی معتبر سند یک فوق، متن

 مقامدات  بازآفرینی ضرورت دربارۀ ونشان،نامبی دوستی جانب از دیباچه چهارم بخش در حمیدی. دهدمی مشروعیت 1تطبیقی

 و»: اسدت  نظیدر بدی  خدود،  نو  در. ق.ه 551 تاریخ به توجه با که نوشته شگفت مطالبی آنها ترجمه نه و فارسی، زبان به عربی

 قرض و دین من، ذمت در وا حکم انقیاد و بود فرض عین من، جان بر او امر امتثال کهآن مرا بفرمود اقتناء و اجتناء آن دراثنای

 نیست مزید دو هر بر هاگرچ است،شده وپرداختهاختهس حجازی لغت و تازی عبارت به که لاحق، و سابق مقام  دو هر این که

 کدأ   یدن ا اگدر  و شددی  معطدر  مثلث، این از عقل دماغ شدی معنبر بخور این عود و مشک اگر نیست؛ مفید را عجم عوام اما

 ت،ملاحد  رد و اسدت  کدانی  فصداحت،  در دُرَر این از یک هر اگرچه که شدی؛ کانی گوهر ناسخ او عِقد گشتی، گانیسه مثنی

 غریدب  کدات ن آن از عجم اهل حجازی؛ ظروف در او حلوای و ابِا است، تازی حروف از ترتیب و ترکیب را دو هر اما جانی،

 (.21: همان) «نصاببی عجیب، لغات آن از پارسیان و اندنصیببی

 ایدران،  اسدلامی  دنتمد  رادوا از دوره ترینمهم با فارسی زبان به حریری و همدانی مقامات بازآفرینی برای حمیدی تصمیم

 راناید  اسدلامی  تمددن  طلایدی  عصدر  را آن بایدد  کده  عصر این گشت؛ مصادف هجری پنجم قرن اول نیم  و چهارم قرن یعنی

 دورۀ و کامدل؛  اسدتقلال  بازیدافتن  بدرای  سدوم  و دوم هایقرن در خود متمادی هایکوشش از ایرانیان استحصال دورۀ دانست،

 نظدم  و نثدر  گیشدکفت  دورۀ و اول، درج  ادیبان و عالمان و حکیمان داشتن برای ادبی و علمی ایهکوشش از آنها برداریبهره

 افکار آزادی و ادب و علم درخشان دورۀ نتیجه در و همراه نژادایرانی پادشاهان غلب  با قرن یک تا دوره این آغاز. است فارسی

 و نیاید وشخ کرخیان لغت به بلخیان فسان »: است نوشته چهدیبا پنجم بخش در محیط، این در حضور واسط  به حمیدی. بود

تفعدل  گفدت/ لا  یدد ابگفت/ با او به زبدان او سدخن    یدنو از غم کهن با یاربا : بیت. ننماید دلکش تازیان عبارت به رازیان سمر

 (.21-22: همان) «گفت یدکن و مکن با یوافعل نکند هرگز سود/ چون با عجم

 ضدرورت  هب پس»: بردارد مطمئن و معقول هایگام خدا بر توکل با مسیر این در شودمی تعهدم دیباچه ششم بخش در وی

 بدر  روحدانی،  فیقتل درین معوَّل و گشاد ببایست مفتاح بدین را عقل قفل این و نهاد بایست پیش الواح این صورت اقتراح این

 سدورت  که ارمد امید. داشت شایست آسمانی مدد بر لت،مقا این تشبیب و ترتیب در آلت و عُدَّت و کرد بایست یزدانی توفیق

و عقد سخن در، بده   به حلّ: بیت. تعالی الله شاء إن زاید، تدبیر و اندیشه وفق بر تقدیر حکم و آید تعسیر صورت ناسخ تیسیر،

دو رسد بکلف فضل/ هر آنچه دست ت ی بخت و ما ییدو تأ یزدعقل/ هر آنچه کلک تصرف بدو رسد بکنم/ به عون ا ییکدخدا

 (.22)همان:  «بکنم

 مواضدع  فارسدی،  زبدان  بده  عربی مقامات بازتألیف قبال در دلیل هر به ایعده کرده، بینیپیش دیباچه هفتم بخش در قاضی
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 گویدان؛ غیدب  آشدیان   و اسدت  جویانعیب خان  دنیا»: است نوشته خود از دفا  در وی اسا  این بر بگیرند؛ پیش در خصمانه

 دیگران برزن و اندکرده گم خود شهر که انداعمش صراف و اخفش نقاد عالم همه. بگویند ناشنوده غیب و بجویند نابوده عیب

 کدوه  روشدن  روز بده  و دیدده  یداران  دیدۀ در باریک خس تاریک، شب به طلبند؛می دیگران ارزن نایافته خود جوُِ و جویندمی

چون در بر خود چشم تو  /ینیبر در خود راه نب ییک نبهره/ چون روز همتار هِبر ر یدر شب چه رو: بیت. نادیده خود معایب

 (.همان) «ینیدر چشم کسان چه بود اگر کاه نب /یفتدبر کوه ن

 ینهمچند  و عربدی  مقامدات  نویسیفارسی دربارۀ توضیحاتی دیباچه بخش آخرین در جویان،عیب سرزنش از پس حمیدی

 اسدب  سدوید، ت ایدن  میددان  در که است آن اوَثق رکن و اَوفق شرط»: است تأمل رسزاوا که آورده اقدام این ضرورت و اهمیت

 سدبیل  بدر  ندد چ مصدراعی  إلا بسدازم  خدود  سرمای  با تصنیف این جمل  در و بازم خود مهُرۀ تمهید، این بساط بر و تازم خود

 یک همسایه، یرای پ به را عرو  که اشدب ده از کم عدد به باشد، ره این رفیق که ابیات این جمل  و. افادت وجه بر نه شهادت،

هندران/  یون بد خود بساز چ ی با ما: بیت. خواست نتوان دریوزه جواب و سؤال به را بادروزه آرایش و آراست نتوان بیش شب،

 سدخن  گوشدوار  از ریدَ دُرَر بدا  عربی غُرَر و بیامیختم تازی با پارسی فصل، و اصل این درمخواه از دگران.  یتبه عار یهسرما

 (.همان) «نه فتوری حالت، در و نیست قصوری آلت، در که بدانند خوانندگان تا درآویختم،

 یسدتگی شا بده  را وی مقامدات  دیباچ  نظران،صاحب که آیدمی دست به کلیدی نکت  این حمیدی توضیحات بندیجمع از

 و ویسدی بازن از حمیددی  انگیدزۀ ( 1: سدت ا ضدروری  سدؤال  دو بده  پاسخ حاضر، پژوهش در اسا ، این بر. اندنکرده ارزیابی

 بده  مقصدد  رد معمولاً که پیرامونی محیط از را خودش اثر چگونه حمیدی( 2 چیست؟ فارسی زبان به عربی مقامات بازآفرینی

 ساخت؟ وارد مرکزی یا کانونی محیط به را آن و کرد جدا شود،می داده اختصاص شدهترجمه آثار

 

 پژوهش پیشینۀ .2

 تادبیدا  تداریخی  سدوابق  بررسدی  هددف  بدا  حمیدی مقامات تحلیل که داد نشان اطلاعاتی هایبانک در مفصل جستجوی

 حاضدر  هشپدژو  دلیل، همین به درست و است سابقه بدون موضوعی و جدید کاملاً ایایده 2ترجمه مطالعات زمین  در فارسی

 بدرای  آنهدا  شدریح ت و مرتبط هایپژوهش به اشاره حال، این با. سازد آشکار فارسی ادبیات سوی به بدیعی اندازچشم تواندمی

 رسدیم نظر به که شودمی اشاره خاص پژوهش یک به اینجا در اسا  همین بر است؛ ضروری موضو  یک همواره مخاطبان،

 یقدی تطب لیدل تح مقال  در همکاران و صدقی. بودندشده نزدیک نویسیمقامه دربارۀ حمیدی ایدۀ کشف به حدودی تا مؤلفانش
 و خدرد  ایهمکان موضو  به ،حمیدی و همدانی مقامات بر تکیه با فارسی و عربی مقامات در قهرمان شخصیت و مکان عنصر

 که کردند شارها تلویحی صورت به مقاله این از بخشی در آنها. پرداختند هامکان این با قهرمان شخصیت شدن سازگار و کلان

 بدوده  خدود  یاجتماع جایگاه تأثیر تحت مقامات، مضمون نیز و روایت محل قهرمان، ننشا و نام انتخاب در حمیدالدین قاضی

 (.142: 1393) است

 

 پژوهش نظری مبانی. 3

 ترجمه مطالعات. 1. 3

 زبدان،  انگلیسدی  دنیدای  در امروزه رشته این. کرد کار به آغاز بیستم، قرن دوم نیم  در تحصیلی، رشت  یک عنوان به ترجمه مطالع 

 ارالده  1972 سدال  در که مهمی تشریحی مقال  در هولمز. شودمی شناخته «ترجمه مطالعات» عنوان با( 1986-1924) 3هولمز  واسط به

 آثدار  و کدردن ترجمده  پیرامدون  ترجمده  مطالعدات  رشت  که کرد اشاره( نبود عام دستر  در گسترده صورت به 1988 سال تا ولی) داد

 ،منسدجم  رویکدرد  یدک : ترجمده  مطالعدات  عندوان  با کتابش دوم ویراست در 5هورنبی اسنل 4.(5: 1394 ماندی،) گرددمی شدهترجمه



 175/    ی و همکاراننیکو پریم /ای نویافته در مقامات حمیدیبیات تطبیقی: ایدهمطالعات ترجمه و اد
 
 داد توضدیحاتی  «رشدته  ایدن  المللدی بدین  هدای ظرفیدت  همچنین و مستقل رشت  یک عنوان به ترجمه مطالعات سریع پیشرفت دربارۀ»

 مهدی   رشدت   ایدن » غندای  از ،راتلد   ترجمد   المعارف ۀیردا اول چاپ مقدم  در 7مالمکجر و 6بیکر(. پیشگفتار: 1995 هورنبی، اسنل)

 تدر قددیمی  هایرشته از گوناگونی محققان تا بود شدهباعث که( xiii: 1998 مالمکجر، و بیکر)« 1990 ده  خاص رشت  شاید و جدید

 یافتده  گسترش اندازه چه ات ترجمه مطالعات رشت  که دهدمی نشان المعارف یرۀدا این دوم ویراست. کردند صحبت بیاورد، هم گرد را

 میدان  تمدایلات  افدزایش  جدیدد،  هایعلاقه» پیرامون مباحثی رسیده، سرانجام به 8سالدانها و بیکر سرپرستی به که نسخه این در. است

 (.xxii: 2009 سالدانها، و بیکر) دارد وجود «گذشته دستاوردهای به توجه و ایرشته

 تطبیقی ادبیات. 2. 3

 در آن دۀپیچید  روابدط  و مختلدف  هدای زبدان  در ادبیات تلاقی بررسی به» فن این که است آمده طبیقیت ادبیات تعریف در

 ...و افدراد  هدا، موضدو   فکدری،  هدای جریان ادبی، مکاتب هنر، هایحوزه در تأثیر حیث از آن تاریخی روابط و حال و گذشته

 کشدور  یک دبیاتا میان مرز تطبیقی، هایپژوهش در زبان هک شودمی آشکار توضیحات، این با(. 42: 1382 کفافی،) «پردازدمی

 پژوهشدگری  اینبندابر  ؛(25: 1387 آذر،) است تطبیقی هایپژوهش انجام شرط هازبان اختلاف و بوده کشورها دیگر ادبیات با

 (.31: مانه) باشد داشته اصلی زبان به را ادبی متون خواندن توانایی باید پردازد،می تطبیقی ادبیات کار به که

 تطبیقی ادبیات دیدگاه از ترجمه. 3. 3

 هکد  اسدت  دیگدری  نام تحریف گرفت؛ صورت «دستکاری یا مداخله مکتب» طریق از ترجمه در فرهنگی هایدیدگاه خلق

 بیاد ترجم  در تیمطالعا: ادبیات در تحریف کتاب انتشار با همزمان 1985 سال در شده،یاد مکتب 9.نهاد مکتب این بر توانمی

را  «تهسد  کده  اسدت  همین» یعنی فرانسوی، به که 10«کل تل» مجل  جمله از فرهنگی نهادهای از برخی حمایت و شد تأسیس

 در( بیندامتنی ) 31کریسدتوا  و( مارکسیسدتی  نقدد ) 12فوکدو  ،(فلسدفه ) 11دریدا توسط میلادی، هفتاد ده  در مجله این. برانگیخت

 کده  کسدانی  شداعثب که کردند ادبی نقد وارد را دیدگاهی اما نداشتند، سروکار جمهتر با افراد این اگرچه. شدمی چاپ پاریس

 و بدود  دبیدات ا شانتخصص مکتب، این دهندۀ تشکیل اعضای. کنند نگاه ترجمه جهان به آنها نگاه از بودند، ترجمه فضای در

 شناسدی زبدان  قمطلد  ملدک  را ترجمده  کده  ودشانخ از قبل گروه خلاف بر آنها. بودند مندعلاقه تطبیقی ادبیات حوزۀ به عمدتاً

 میسدر  ادبیدات  قتطبید  ترجمه، بدون که داشتند باور و کردندمی نگاه تطبیقی ادبیات مطلق ملک چشم به ترجمه به دانستند،می

 در ده،شد  یداد  دیددگاه  مبتکدران  14.سدازد مدی  ممکدن  مدا  بدرای  را ادبیات تطبیق که است این ترجمه کاربرد مهمترین و نیست

 مقابلده  و مقایسده  را مقصدد  و مبددأ  مدتن ( 1 اسدت،  تطبیقی ادبیات واقع در و ادبیات زیرشاخ  ترجمه که اصل این چارچوب

 امدا  کنندد، نمدی  هتوج آن به و دانندمی اهمیتبی اقدامی را ترجمه آموزش( 2 دهند؛نمی موضو  این به هم اهمیتی و کنندنمی

 بده  15نویسدی باز یدک  را ترجمده  آنهدا  واقدع،  در. کنندمی بررسی نیست، فرهنگی قشین هم لزوماً که را جوامع در ترجمه نقش

 مدتن  هک هستند معتقد( 3 است؛ مقصد جامع  در حاکم قدرت خدمت در یا قدرت شبک  خدمت در قطعاً که آورندمی حساب

 نحدوۀ  نیدز  و مبددأ  انزب مبدأ، جامع  اب آن ارتباط دیگر و گیردمی قرار مقصد جامع  ادبی چندگان  نظام در ترجمه، از پس مبدأ

 را شده ترجمه نمت بنابراین شود؛می مقصد جامع  ادبیات از بخشی شدن، ترجمه محض به متن زیرا ندارد، اهمیتی ارتباط این

 (.79-80: 1399 نوا،نی و فرصنعتی) دانندمی مقصد جامع  ادبیات به متعلق

 بازنویسی قالب در ترجمه. 1. 3. 3

 از آن، در کده  نددارد  وجدود  ایترجمه است معتقد 17هرمانز تئو 16(.9: 1992 ،)لفور« است یسینو  بازنو ینبارزتر» جمهتر

 هدا ترجمه هم  بنابراین کند؛می مداخله قطعاً کند،می ترجمه که آنچه هر در مترجم. باشد نگرفته صورت مداخله مترجم سوی
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 کده  معتقدند آنها. است ادبیات ترجم  روی عمدتاً همفکرانش و هرمانز نظر. اندشده بازنویسی و دستکاری مختلف، درجات با

 ندام  بده  مفهومی هرمانز. گیردمی شکل مقصد فرهن  در نیز خود کند،می کمک هافرهن  گیریشکل به کهآن بر علاوه ترجمه

 کده  گویدد مدی  نگداه  ایدن . اسدت  یسیاسد  کمدی  و شناختیجامعه هنجار، این به نگاهش و کندمی مطرح ترجمه در را 18هنجار

...  و دقیدق  معدادل  امانتداری، وفاداری، مفاهیم سخن، این صحت فرض به. هستند مقصد جامع  هنجارهای تابع همه هاترجمه

 قدرار  جوامدع  در حداکم  ایددلولویی  خددمت  در...(  و اجتماعی زبانی، نظیر) هنجارها تمام هرمانز اعتقاد به. رودمی سؤال زیر

 .کنند میسر را بازآفرینی و بازنویسی به ترجمه از مؤلف /مترجم عبور فرایند تا( 80-81: 1399 نوا،نی و فرصنعتی) گیرندمی

 نهادینده  اعمدال  ،(هبمدذ  مدرسده، ) نهادها دیگر با ادبی نظام پیچیدۀ پیوند نتای »: از است عبارت 19فرِو جان تعریف در بازنویسی

 سدایر  و( مسدتقل  نسبتاً ختیشنازیبایی نقش یک نباشد، هااین از کدامهیچ اگر یا یادبود، مراسم هبی،مذ یا اخلاقی تربیت و تعلیم) شده

 مدذهبی،  ،آموزشدی  سداختارهای  بدا  بازنویسدی  بندابراین  ؛(182: 1986 فدرو، )« (اخلاقدی  علمدی،  مدذهبی، ) گفتمانی هایبندیصورت

 فراینددهای  در ولاًمعمد  سداختارها  ایدن . دارد نزدیدک  ایرابطده  کنندد، مدی  تفعالی هافرهن  در که...  و ادبی چندگان  نظام 20سیاسی،

 شدوند مدی  الدب غ بوطیقدای  و ایددلولویی  بدا  سدازگار  هاییمتن تولید به منجر و کرده دخالت هاست،مترجم وظیف  که متن دستکاری

 12(.11: 1990 ،و لفور )بسنت یستن یشآلایب زهرگ یسیبازنو یگر،علل د یزعلت و ن ین(. به ا28: 1992 لفور،)

 از و گذارندیم تأثیر هم بر دو این. است باز پیرامونش فرهنگیاجتماعی نظام سوی به ادبی نظام فوق، توضیحات اسا  بر

 مبددأ  مدتن  شددۀ  ازنویسدی ب نسخ  تواندمی بلکه معادل، نسخ  نه مقصد، متن بنابراین ؛(437: 1985 لفور،) پذیرندمی تأثیر هم

 رویکدرد  در ،بدود  گرفتده  قدرار  ترجمده  نظدران صاحب مناظرۀ و بحث اسا  متمادی سالیان که تعادل مفهوم پایه، نای بر. باشد

 .شد کشیده چالش به و افتاد اعتبار از( بیگانه زبان به) اصلی متن بازتألیف یا بازنویسی

 مقصد ادبی چندگانۀ نظام در شده ترجمه ادبیات جایگاه. 2. 3. 3

 ترجمه مطالعات امع ج به را «ادبی چندگان  نظام» نظری  1970 ده  در که است فرهنگی پردازنظریه یک 22هَرزُ اِوِن ایتامار

 رقابدت  ویژگدی  اب که انگاشت پویا هایبخش از متشکل نظامی یعنی چندگانه، نظامی را ادبیات نظریه، این در وی. کرد معرفی

 یدوری  نظیر رو ، هایفرمالیست از برخی هایدیدگاه. اندشده متمایز بی،اد نظام در برتر موقعیت آوردن دست به برای دالمی

 را ادبدی  نظدام ( رو  هدای فرمالیسدت ) آنها است؛ بوده مؤثر زهر اون نظری  گرفتن شکل در 24باومآیخن بوریس و 23تینیانوف

 قالدل  ایشدیه حا نقدش  شدده،  ترجمده  ادبیدات  و پسند عامه ادبیات کودک، ادبیات برای و دانستندمی متعالی ادبیات از متشکل

 بده  ادبدی  اندوا   بدر  رکدز تم بدا  زهدر  اون. دادندد می قرار اعتبار کم ایمرتبه در را مذکور ادبی انوا  آنها دیگر، عبارت به. بودند

 ایدن  ذکور،مد  ادبدی  اندوا   کده  داشت باور وی. داد نشان واکنش رو  هایفرمالیست بندیگروه به نسبت اعتبار، کم اصطلاح

 پیددا  دست( نظام این در) برتر یا کانونی موقعیت یک به و شده جدا ادبی نظام در تحمیلی ثانوی  جایگاه از که دارند را ابلیتق

 (.13-14: 1393 قهرمانی،) کنند

 شدده،  ترجمده  ادبیات گوییممی وقتی که است نوشته «ادبی چندگان  نظام در شده ترجمه ادبیات جایگاه» مقال  در زهر اون

 نقدش  چندگانده  نظدام  مرکدز  بده  دادن شکل در فعالانه که معناست این به دارد، اختیار در را ادبی چندگان  نظام مرکزی یگاهجا

 اسدت  ممکدن  ترتیب، این به و نوگراست نیروهای اصلی اجزای از رفته هم روی شده ترجمه ادبیات وضعیتی، چنین در. دارد

 محسدوب  تداریخ  این در مهمی رویداد نیز شده ترجمه ادبیات پیوندند،می وقو  به ادبیات تاریخ بزرگ رویدادهای کههمچنان

 نویسدندگان  غالبداً  زیدرا  شدد،  قالل «شده ترجمه» و «اصلی» هاینوشته بین مشخصی مرز تواننمی وضعیت، این در یعنی. شود

 آثدار  تدرین ارزش با و ترینتماشایی( هستند برجسته نویسندگانی به شدن دگرگون شرف در که پیشگام نویسندگان یا) برجسته

 ابدزاری  بده  ترجمه است ممکن آیند،می پدید جدید ادبی الگوهای که وضعیتی چنین در گذشته این از. کنندمی خلق را ترجمه
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 شدود می وارد بومی ادبیات به هاییمشخصه بیگانه، آثار ترجم  طریق از که معنا این به. شود تبدیل جدید مخزن گسترش برای

 جانشدین  کده  هسدتند  نگارشدی  فندون  و زبدان  از ایتدازه  الگوهدای  شدامل  هامشخصه این. است نداشته وجود آن در پیشتر هک

 را ترجمده  بدرای  آثدار  انتخداب  اصدول  کده  است روشن(. گیرندمی قرار قدیمی الگوهای کنار در یا) شوندمی قدیمی الگوهای

 نقش و جدید رویکردهای با سازگاری میزان اسا  بر هامتن یعنی. کندمی تعیین( بومی) ادبی چندگان  نظام بر حاکم موقعیت

 (.39-40: 1393 ،و همکاران هولمز) شوندمی انتخاب باشند، داشته عهده بر مقصد ادبیات در رودمی انتظار که خلاقی

 

 بحث. 4

 ندوآوری ( 1 :از هستند عبارت که گرفت تصمیماتی فارسی، زبان به عربی مقامات بازآفرینی و بازنویسی منظور به حمیدی

 مقامدات؛  انقهرمد  و راوی سیمای در نوآوری( 3 مقامات؛ خاتم  و شرو  در نوآوری( 2 مقامات؛ از یک هر عنوان انتخاب در

 احتجاجات؛ و مناظرات به دادن میدان واسط  به مقامات ساختار در نوآوری( 5 مقامات؛ قهرمان سیاحت و سیر در نوآوری( 4

 25.مقامات محتوای در ینوآور( 6

 از پیش دیحمی کهاین نخست: شود اشاره نکته دو به اینجا در که است لازم حمیدی، تصمیمات از یک هر توضیح از قبل

 ایدن  سدند  دید،پسدن  نویسدی مقامه در را آنها شیوۀ و خواند عربی زبان به را حریری و همدانی مقامات فارسی، مقامات نوشتن

 بندابراین  ست؛نگری حریری و همدانی مقامات به قاضی، یک جایگاه از او کهاین دوم دارد؛ وجود وی تمقاما دیباچ  در سخن

 و اول مدورد  تکمیدل  در. اردبگذ یادگار به مخاطبان ذهن در اشزمانه از بد تصویری آنها از تقلید به( خواستنمی یا) توانستنمی

 شدهر  قاضدی  و فمعرو ادبای از و خود زمان مشاهیر از بلخی، علی بن عمر بن محمد ابوبکر حمیدالدین قاضی که افزود باید دوم

 را دو ایدن  ر،پسد  و پددر  ندام  در هماننددی  جهت به نویسانتذکره از بسیاری(. 18:1،ج1344نفیسی،) است بوده متنفذی مرد و بلخ

 شدود،  بازشدناخته  اماتمق کتاب واقعی مؤلف و پسر از پدر کهاین برای(. 1:1389حمیدی،) اندکرده اشتباه هم با و اندآمیخته درهم

 مؤلدف  /ممتدرج  منزلت و مقام موضو  حمیدی، معرفی ضمن تا شودمی نقل اینجا در بلخ فضالل صاحب هایعبارت عین ناگزیر

 رحمده  سدت ا المحمودی الحسین القضات قاضی شصتم شیخ»: شود داده توضیح بازتألیف /ترجمه در مؤثر عامل یک عنوان به نیز

 و محقدق  و سدتحق م و. زدنددی  مثل او بر ور  و زهد و دیانت و راستی به کهچنان. بود عدل حاکم و قاضی بلخ، در مدتی و. للها

 قاضدی  ایشدان  م ه و. عمر آنگاه حسن، باز است، حسین ایشان اکبر بودند، برادر سه ایشان و...  بود صلابت با و محتشم و مهیب

 و ثلاثدین  و سدت  سدن   در عمدر،  المسدمیّ  الددیّن  و الملدّ   بهداء  القضدات،  قاضدی  ایشان، سیوم ادربر اما...  بودند فاضل و عالم و

 داشدته  تمدام  تیشهر کلام در و است بوده محمود حمیدالدین کامل فاضل عالم پسری را مرو و کرد، تقلدّ را بلخ قضای خمسماله،

روضد    کتداب  و مقامدات  کتداب  و. الکامدل  النثدر  و الحسن عذبال بالنظم بود فضل کمال و عقل نهایت در و. عالم اقالیم در است

 .(343-344: 1350بلخی، واعظ) «وی بلاغت و فصاحت بر است دلیل او متفرق  رسالل و الرضا

 مقامات از یک هر عنوان. 1. 4

 مخاطبان رایب متن از تجسمی الگوی یک تواندمی اثر عنوان زیرا است، مهمی موضو  اثر، نامگذاری در نویسنده خلاقیت

 عربدی  مقامدات  یبازآفرین و بازنویسی در تسمیه وجه تأثیر محوریت با نویسیمقامه فن در پژوهش اسا ، همین بر. کند ایجاد

 را آنهدا  مقامدات  موضو ، این دقیق توضیح منظور به. نیست حریری و همدانی مقلد حمیدی که ساخت آشکار فارسی زبان به

: اسدت  مقامده  عندوان  124 مجمدو ،دارای  در جدول، این. بندی کردیمطبقه اسمی گروه شش قالب در و یک شمارۀ جدول در

 26.مقامه 23 حمیدی و مقامه 50 حریری مقامه، 51 همدانی



 1400زمستان  (37، )پیاپی 4 هم، شمارهسیزد سال ،فنون ادبی  /   178

 حمیدی و حریری همدانی، مقامات تسمیۀ وجه: یک شماره جدول

 درصد هامکان به منسوب اسامی نویسمقامه

 همدانی 1
اریَِّ / البخُاَریَِّ / لبغَداَذیَِّ / البصَریَِّ / الفزََلأهَواَزیَِّ / اانیَِّ / صفهَاَیَّ / الکوُفیَِّ / الأذَربَیِجانیَِّ / الجرُجاَنیَِّ / الأَالبلَخیَِّ / السِّجسِتانِ

 لصَّیمرَیَِّ / السَّاریَِّ رمنَیَِّ / النَّیساَبوُریَِّ / ا / الأَیَّحلُواَنِیَّ / الیراَزِالقزَویِنیَِّ / الموَصلِیَّ / الماَرسِتانیَِّ / العرِاَقیَِّ / الرُّصاَفیَِّ / الشِّ
43,13 

 حریری 2

 / السَّاوِیَّ /  / الإسکنَدَرِیَّ / الرَّحبِیَّ / المعََرِّیَّعِیدِیَّلبَرقَاالصَّنعَانِیَّ / الحُلواَنیَِّ / الدُّمیَاطیَِّ / الکُوفیَِّ / المرََاغِیَّ / 

الکَرجِیَّ /  /طیِعیَِّ القَلرَّازِیَّ / الفُرَاتِیَّ / ا / الفَارِقیَِّ یبیَِّ /لنَّصِالبغَدَادِیَّ / المَکِّیَّ / المَغرِبیَِّ / السَّنجَارِیَّ / االدِّمَشقِیَّ / 

المَلطیَِّ / الصَّعدِیَّ /  / / الشِّیرَازِیَّ الزَّبیِدِیَّ لتَّفلیِسیَِّ /ا /یَّ طَّیبِالوَبَرِیَّ / السَّمَرقَندِیَّ / الواَسطِِیَّ / الصُّورِیَّ / الرَّملِیَّ / ال

 رِیَّ البَص /الحَراَمیَِّ حَجَرِیَّ / لحَلبَِیَّ / الالیَِّ / لرَّماالمَروِیَّ / العُمَانِیَّ / التَّبرِیزِیَّ / التَّنیِسیَِّ / النَّجراَنِیَّ / 

84 

 8,69 ندرقَمَی السَّلخ/ فِالبَ افِوصَی الأَفِ حمیدی 3

 درصد انسان به منسوب هایهویت و اسامی نویسمقامه

 21,56  / البشِریَِّ یَّ / الملُوُکیَِّ / التَّمیِمیَِّ / الخلَفَِالنَّاجمِیَِّ یَّ /الغیَلانیَِّ / الجاحظِیَِّ / المکَفوُفیَِّ / السَّاسانیَِّ / الأسَودَیَِّ / الحمَدانِ همدانی 1

 2 السَّاسَانِیَّ  حریری 2

 حمیدی 3
ی اطِاللّ ینَون/ بَجنُلمَی اوب/ فِحبُالمَوَ یبِبِحَالوَ وقِعشُالمَوَ شقِی العِد/ فِلحِالمُی وَنِّالسُّ ینَبَ ۀِرَاظَنَی المُاح/ فِیَّفی السَّ

  ابَسَّی النَّم/ فِجِّنَالمُوَ یبِبِالطَّ ینَین/ بَوجَالزَّ ینَی/ بَانِالزَّوَ
34,78 

 درصد )جاندار( انسان غیر به منسوب اسامی نویسمقامه

 5,88 الأسَدَیَِّ / القرِدیَِّ / الإبلیِسیَِّ  همدانی 1

 0 ندارد حریری 2

 0 ندارد حمیدی 3

 درصد هاآشامیدنی و غذاها به منسوب اسامی نویسمقامه

 7,84 خمَریَِّ الأزَاذیَِّ / المضَیِریَِّ / النَّهیِدیَِّ / ال همدانی 1

 0 ندارد حریری 2

 4,34 اجکبَی السِّفِ حمیدی 3

 درصد گرانبها فلزات و پولی واحدهای به منسوب اسامی نویسمقامه

 3,92 الدِّیناریَِّ / الصُّفریَِّ  همدانی 1

 2  یَّارِینَالدِّ حریری 2

 0 ندارد حمیدی 3

 درصد موضوعات سایر به منتسب اسامی نویسمقامه

 17,64 لبَیَِّ عریَِّ / المطَ / الشِّلوصَیَِّالقرَیِضیَِّ / الحرِزیَِّ / المجَاعیَِّ / الوعَظیَِّ / المغِزلَیَِّ / العلِمیَِّ / ا همدانی 1

 12  یَّتوِ / الشَّیَّکرِاء/ البَقطَ / الرَّیَّعرِ / الشِّیَّرِهقَ / القَیَّرضِالفَ حریری 2

 حمیدی 3
ی العشِق/ فیِ المسَاَللِ ف/ فیِ الوعَظ/ فِوُفیِ التَّصَ فیِ الشَّیبِ واَلشَّباَب/ فیِ الغزَو/ فیِ الرَّبیِع/ فیِ اللُّغزَ/ فیِ الملُمََّعَ /

 الفقِهیَِّ / فیِ السَّفرَِ واَلرُّفاَقَ / فیِ صفَِ ِ الشِّتاَء/ فیِ التَّعزیَِ 
52,17 

 

 :یک شمارۀ جدول شرح

 مقامداتش  نامگذاری در حمیدی بازآفرینی و خلاقیت آن، به منتسب اسمی هایگروه انوا  و یک شمارۀ جدول به استناد با

همانندد   حمیددی،  برگزیددۀ  هدای عندوان ( 1: از اسدت  عبدارت  جزلی صورت به موضو ، این بسط و شرح. است آشکار کاملاً

 اسدتفاده  «یف» از خود برگزیدۀ هایعنوان در حریری و همدانی با مقایسه در حمیدی( 2 نیستند؛ ایکلمهتک حریری و همدانی

 هدای ترکیب از استفاده همچنین و« بین» و «واو» از استفاده با حمیدی( 3 باشد؛ داشته نمود متن کاملاً بودن محتوامحور تا کرده
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 مخاطبدان،  به تمقاما محتوای بهتر معرفی در ابتکار این بسازد، یمقامات فارس یبرا یقیتلف هایعنوان توانسته اضافی و وصفی

 اسدتفادۀ  به نسبت محور،مکان هایعنوان انتخاب به حریری اشتیاق و همدانی علاق  دیدن با حمیدی( 4 است؛ شده واقعمؤثر 

 انسدان  غیدر » اسدامی  از وی تدا  شدده  باعدث  بدودن،  متفداوت  بده  حمیدی تمایل( 5 است؛ شده رغبتبی گزینه این از گسترده

 البتده  و ندوآوری  بده  حمیدی اشتیاق( 6 نکند؛ استفاده مقاماتش نامگذاری برای «گرانبها فلزات و پولی واحدهای» و« (جاندار)

 .باشد حریری و همدانی از بیشتر «موضوعات سایر» گروه در وی مقامات حضور تا شده باعث بودن، متفاوت

 مقامات خاتمۀ و شروع. 2. 4

  در هم شوداما خ ،نویسی شدکه در حکم قانونی برای مقامهرا به شکلی معین کرد  مقامات  طرز شرو  و خاتم همدانی،

 «امٍشدَ هِ بدنُ  یسدَی ی/ قدال عِ نا/ حدَدَّثَنِ ثَدَّحدَ »(. او مقاماتش را با 29: 1346 یری،حر یمیمقامات از این قانون پیروی نکرد )ابراه

 «امٍمَّد هَ بدنُ  ثُارِالحدَ  قدال  /بدَرَ أخَ /یوَرَ /یحَکدَ  /حَدَّثَ» وی از تقلید به نیز حریری. کرد شرو  (2008الهمذانی،  الزمانیع)بد

 در ریدری ح سدبک  و همدانی قانون به تعهد ضمن داد، ترجیح حمیدی ولی برگزید؛ شرو  برای را )الحریری البصری، د. ت(

 نشدان،  و منابی تدوس در جیگاه یک را مقاماتش بنابراین باشد؛ داشته بخش این در را خود به ویژه ابدا  مقامات، شرو  شیوۀ

 .کرد شرو ( 1389 حمیدی،) «دوستی مرا کرد حکایت» جمل  با و

 بدن  عیسدی ) راوی بدرای  ،(اسکندری ابوالفتح) قهرمان درونیات و اهداف که است شکل این به همدانی مقامات پایان نقط 

 تفداوت  ایدن  با ستا همدانی یوۀش به نیز حریری مقامات پایان. شناسندمی را یکدیگر معمولاً دو این و گرددمی معلوم( هشام

 شدیوۀ  بده  اتمقامد  پایان نقط  گذاردن در حمیدی. است «همام بن حارث» اشراوی نام و «سروجی ابوزید» وی قهرمان نام که

 مقامده  هدر  اتمد  خ در بندابراین  اوسدت؛  بدا  نیدز  مقطع این در بازتألیف و بازآفرینی به تمایل اما است متعهد حریری و همدانی

( 43: همدان ) «ودب چه او سرانجام که نشد من معلوم» ؛(36: همان) «کرد چه جهان ایشان بر که نشد من معلوم» نظیر هاییجمله

 .است نوشته را( 138: همان) «فکند کجا جهانش که نشد من معلوم» و

 مقامات قهرمان و راوی سیمای. 3. 4

 ابدوالفتح  یعندی  قهرمدان،  ورود مسدیر  وی زیرا دارد، همدانی مقامات در بسیاری اهمیت در جایگاه راوی، هشام بن عیسی

 بدر  است؛ بادی عیسی(. 118: 1979 عوض،) شناسیممی را قهرمان که اوست توضیحات با و کندمی هموار متن به را اسکندی

 اسدت،  گدر یلده ح و متلدون  و بداهوش  اسکندری. دارد تن بر را لبا  بهترین هامقامه بیشتر در و نیست آواره اسکندری خلاف

 و تواناسدت  دیدن  و ادب و علدم  در دارد، شیوا و فصیح بیانی و است باززبان ورزد،نمی دریغ گریتکدی از معاش تأمین برای

 طلبدد؛ مدی  را نآ شدکلی  هر به و اندیشدمی خودش سود به تنها که است این او حال حقیقت نماید،می فقیر و بیچاره ظاهر در

 گدردن  ربد  را اعمدالش  گنداه  عیسدی،  هایسرزنش با شدن مواجه محض به معمولاً اسکندری .است طلبفرصت بسیار بنابراین

 .آیدبرمی مسالل توجیه صدد در و اندازدمی زمانه

 بده  هآراسدت  صدورتی  حارث،. کندمی بازی سروجی ابوزید را قهرمان نقش است و حریری مقامات راوی همام، بن حارث

 و هدا خدوبی  از کیبیتر سروجی. است پایبند اخلاقی مسالل و دین احکام به بسیار او دارد، هابدی از پیراسته سیرتی و هاخوبی

. دارد تمایدل  منکر از نهی و معروف به امر و نوازیمهمان احسان، به هم و است فریبکاری اهل هم که معنا این به هاست؛بدی

 .گردد سروجی شیفت  گاهی حارث تا شده باعث موضو  این که رسدمی نظر به

 اسدت،  ناشدنا   خدودش  کده همچندان  راوی ایدن  کندد؛ مدی  بازی را راوی نقش نشان و نامبی دوستی حمیدی مقامات در

 فقیه، ادیب، یادشده، شخص که کندمی بسنده حد این به تنها او معرفی در بنابراین دارد؛ نگه پنهان نیز را قهرمان نام خواهدمی

 قاضدی واقدع،   . درندارد زبانی انتهاک و است خیرخواه نیست، فریبکاری اهل هاست،این نظیر هویتی صاحب یا قاضی صوفی،
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 اشزمانه غالب ایدلولوییو  خودش ایدلولویی تأثیر تحت ،[مقاماتو قهرمان  یراو سیمای] ینیبازآفر ینددر فرا» یدالدینحم

و  یقاضد  در مقدام  خدود  اجتمداعی  جایگداه  از أثیرپذیریاو ضمن ت یگر،(. به عبارت د147: 1393 ی،)قهرمان «است کردهعمل 

 یدک خلدق   واسدط   بده داده است کده مقامداتش را    یحشهر بلخ، ترج یو تمدن یفرهنگ موقعیتبا توجه به  نیزمشهور و  یباد

 هدایی مانندد  عبدارت با گفتن  قاضی که رسدمی نظر به این، بر علاوه. دهد قرار پسندیدهخدمت اهداف  در اندیش،نیکقهرمان 

 بده  را مدردم  وسدیله  بددین  تا است دانسته فرض خود بر را سالل قهرمان هویت کردن پنهان ،«شد چه و رفت کجا به انمدنمی»

 .کند تشویق آنها اعتبار از صیانت و افراد آبروی حفظ

 مقامات قهرمان سیاحت و سیر. 4. 4

 شدد  یدادآور  وانتمی. نامید نشینیکوچ را آن 27ماندرو که گذاردمی نمایش به را اجتماعی انزوای نوعی قدیم، هایحکومت

 گوند   بده  هدا مسدافرت  کده  داشدتند  سدفر  به عشق روزگاری در دوشانبهخانه و سربازان صنعتگران، دهقانان، پژوهان،دانش که

 اغلب بلکه ودند،نب صرف تفنن سفرها و سیر دوره این در 28(.59: 1375 کرمر، در 1975 ماندرو،) بودند آمیزمخاطره هراسناکی

 جدید ایهتجربه عطش فکری، کنجکاوی قبیل از بود، کار در کمتر مادی جنب  با هم عواملی شدند؛می محسوب زندگی روش

 بده  مشدهور  فلدوک م و آواره سدرگردان  هایدسته. نامطلوب زندگی از فرار یا بودن رها به اشتیاق و ریشگیبی قراری،بی نیز و

 غالبداً  بودندد؛  مه صوفی غربای 29(.59: 1375 کرمر، در 1976 باسورث،) انددوره این در فرس عاشقان از اینمونه ،«بنوساسان»

 یدا ) غریدب  دنیدا  این در او اول، معنای در: بود غریب مضاعف معنایی به صوفی غریب بود، دشوار بنوساسان از آنها دادن تمیز

 مظهدر  ریشده بدی  ۀآوار بود؛ غریب خود جامع  در او دیگر، معنای در و داشت؛ قرار روح عالم در او حقیقی خان  و بود( تبعید

 (.60: 1375 کرمر،) بود وجودی غربت این عینی

 هشدداردادن ( 1: جملده  از دارندد،  مقامدات  در کدلان  و خدرد  هدای مکان از بردن نام برای متعددی هایانگیزه نویسانمقامه

 مقامدات  در جیسدرو  ابوزید و همدانی مقامات در اسکندری فتحابوال) اسلامی هایسرزمین در فریبانعوام و گرانحیله حضور

 یکندواختی  زا فدرار  و مدداوم  تغییدرات  بده  ندویس مقامده  فدراوان  میدل ( 3 سیاحت؛ و سیر به مقامه قهرمان اشتیاق( 2 ؛(حریری

 مقامدات  نیدز  و نیمددا ه مقامدات  قهرمدان . دارندد  ادبی بیانی نشینی،کوچ این دربارۀ ،نویسمقامه سه هر(. 76: 1997 ،فیالموا)

. دارد چیز همه نکرد تجربه و دیدن به ناپذیر تسکین اشتیاقی که سلاحبی بدسگالی است، دوشبهخانه ایآواره اغلب حریری،

 را ادبدی  و علمدی  مناظرات بساط وی است، شده ظاهر هااین مانند و فقیه خطیب، صوفی، درشکل بلخ، قاضی مقامات قهرمان

 یاریبس هرمان،ق این دهد؛می مکان به نیک ایجلوه ترکان، زمامداری دورۀ تاریک واقعیت خلاف و آوردیم فراهم جا همه در

 بیشدتر  چده  هدر  تا گذاردمی پا زیر اند،نبرده آنها از نامی حداقل یا و مانده دور حریری و همدانی نظر از که را هایییناز سرزم

 برساند. بازآفرینی هایکرانه به و کند جدا ترجمه و تقلید مرزهای از را حمیدی

 مقامات در احتجاجات و مناظرات. 5. 4

 هدر  بده  امدا  نگریسته، حریری و همدانی مقامات به اگرچه احتجاج، و مناظره بخش در ویژهبه نویسی،مقامه فن در حمیدی

 خدالص،  ادبدی  سرشت با گفتگو و مجادله که اندآورده. است ایرانی اصیل هایگرایش تأثیر تحت مقامات، در مناظره نو  حال

: 1390 هدلال،  غنیمدی ) اسدت  فارسی مجادل  و مناظره نو  از متأثر کلی، طور به متضاد، امر دو باب در ادبی احتجاج منظور به

 گرفدت،  شدکل  پهلدوی  ادب از تأثیر به که دارد عربی هایکتاب در مساوی، و محاسن شرح به شباهت مناظره گونه این(. 349

 حریدری  مقامدات  از یکدی  در را آن نمون  است؛ سلوک ناشایست و شایست بیان عربی هایکتاب موضو  که تفاوت نای با اما

 خدلاف  بدر  حمیدی(. 346: همان) بینیممی آن مذمت در دومی و دینار ستایش در یکی است، جداگانه شعر قطعه دو شامل که

 اسدت،  دیدده  تددارک  جداگانده  ایمقامه ها،مناظره از یک هر رایب داده، اختصاص مناظره به را مقامه یک از بخشی که حریری
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 بدا  سنی مناظرۀ در سیزدهم مقام  اناث، و ذکور با معاشرت و مؤالفت در هفتم مقام  جوانی، و پیری مناظرۀ در دوم مقام  مانند

 (.1389 حمیدی،) منجم و طبیب مناظرۀ در هفدهم مقام  و ملحد،

 مقامات محتوای. 6. 4

 هددف،  نظدر  از کده  متصدنع  هایسبک و لفظی صنایع زبانی، هایچیستان ادبی، هایپردازینکته به کمتر هانویسامهمق اگر

 بده  اجتمداعی  نقدد  بداب  در مقامدات  ظرفیت احتمال،به دادند،می نشان خوش روی است، مقامات انتقادی جریان عکس کاملاً

 ایدن  رگدردد؛ ب مقامده  قهرمدان  هدای ویژگدی  بده  بخش این در عربی قاماتم توسع  شاید. رسیدمی غرب ادبیات در تئاتر پایگاه

 در مقامده  هرمدان ق. زبدان  اسرار به عالم و دین احکام از مطلع فقیهی نیز گاهی و است سیاسی و اجتماعی منتقد گاهی قهرمان،

 داندش،  از او هدرۀ ب که رسدمی ظرن به طبیعی اوصاف، این با. نیست رفتاری و زبانی انتهاک اهل و شیاد گدا، هانقش این اغلب

 .درآورد تسخیر به هایشلفاظی با را مقامه فضای و باشد بسیار گوییبدیهه و فصاحت

 اهدل  ارد،ندد  را ایطبقده  یدا  فدرد  سداختن  رسدوا  قصدد  او نیسدت؛  دریپرده اهل خود، انتقادی رویکرد در حمیدالدین، قاضی

 بده  کندد، نمی تروی  را طراری ورسمراه نیست، مردم در بیشتر ناامیدی اشاع  و تبارترک هایسلسله به گرفتار جامع  از نماییسیاه

 آبدروی  و ورزدمدی  قناعدت  حکیمانده  اینکته و ادیبانه ایاشاره به کند ایجاب ضرورت اگر. پردازدنمی هم مسخره و هجو و قدح

 دورۀ در امعده ج ایدن  داندد؛ مدی  مسدئول  جامعده  برابر رد را خود معلم، این باشد، معلم یک خواهدمی فقط او. ریزدنمی را احدی

 بدن  محمدد  نعمادالدی سخن به است کافی مطلب این فهم برای. است گراییده فترت به اخلاقی حیث از ایران، بر ترکان حکومت

 دامدن  که نماند آتشی و باشند نکرده زشتش که نماند زیبایی و باشند نبرده لب بر که نماند گلی ترکان»: کنیم اشاره اصفهانی حامد

 از پادشداهان . نگذارندد  نبنیا که نماند عیبی و باشد مصون آنان تجاوز از که نماند ناموسی و نپاشند هم از که نماند ایوخانه نزنند

 یهدا دل بدر  و اختندسد  عبور قابل غیر را هاراه گرفتند، غلامی به را آن صاحب رسیدند شهری هر به کردند، فرار آنان پیشروی بیم

 (.119-120: 1373 فیاض، در 119: 1364 راوندی،) «شدند چیره شهرها والیان بر و افکندند هرا  مردم

 حمیدالددین  ضدی قا امدا  یافتده،  انعکا  عهد آن نویسندگان اغلب آثار در آن، از هاییگوشه که اسفبار اوضا  این وجود با

 هدای کدامی تلدخ  عمدق  مهه این با. سازد مزین الفاظ پیرایه با اتنه و جاری حوادث دورازبه را خود کتاب مضامین تا کرد سعی

 زمانده  اوضدا   از رمتأث که آورده عباراتی گاهی گریخته و جسته طور به و ناگزیر که بوده چنان آنها گستردن دامن و اشجامعه

 قاضدی  ظیدر ن شخصیتی حتی که رساندمی امر این و نمایدمی شکوه حاسدان حسد از مقاماتش دیباچ  در وی مثال برای. است

 و بیسدت  پایدان  در او هم و( 22: 1389 حمیدی،) است داشته قرار بدخواهان سعایت و جوییعیب معرض در نیز حمیدالدین

 از ناشدی  که کندمی رهاشا ناگواری پیشامدهای به سربسته طور به و ناتوانی کرد اظهار( نویسیمقامه) کار ادام  از مقامه سومین

 سدَموم  اهد نسدیم  همه اکنون»: نویسدمی خصوص این در وی. است مؤلف عمر واپسین هایسال در اجتماعی ماننابسا اوضا 

 تحریدر  از لدم ق. روزافزون مکاید رحل محط هادل هم  و گوناگون، شداید خان  خَنقِ هاسینه هم  سُموم، شهدها همه و گشت

 (.213: همان) «کردمی غفاراست حال این تقریر از زبان و خواستمی استعفاء سخن این

 مقامات فنی نثر. 7. 4

 جدیدد  الگویی خلق در به خاطر تأثیر بلکه فارسی، به عربی از نویسیمقامه در نه به دلیل نوآوری اینجا در فنی نثر موضو 

 نثدر  ایهد سدبک  تجربد   از پدس  و هجری ششم سدۀ از که است پرتوان جریانی فنی، نثر. است نظر مد فارسی نثرنویسی برای

 فضدل  اهل سوی از و گذاشت اثر نویسندگان زبان و ذهن بر گونه آن فنی نثر شیوۀ. آمد پدید دری فارسی در موزون و مرسل

 گونداگون  هدای عرصده  در بعدد  سددۀ  دو یکی و ششم سدۀ نویسندگان صنعتگری کارمای  مهمترین به که شد ستوده و پذیرفته

 زمیند   ادبدی،  ماهیدت  دلیدل  بده  که هاییگونه جمله از. انجامید مغول دورۀ متکلف و  مصنو نثر به که آنجا تا شد، بدل نوشتار
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 (.389: 1346 حریری، ابراهیمی) بود نویسیمقامه فن آورد،می فراهم هاگونه دیگر از بیش را فنی نثر نویسندگان هنرنمایی

 و نویسدندگی  فدن  رد خدود  دانش بیشتر چه هر رازاب برای مجالی یافتن تنها مقامه، نگارش از نویسنده مقصود که اندآورده

 هنرنمدایی  منظدور  بده  ایبهانه تنها آن، برای داستانی قالب انتخاب و است سجع خصوص به بدیعی، و لفظی صنایع کاربستنبه

 نویسدنده  که ودشمی دانسته ترتیب بدین(. 543: 1366 خطیبی،) است لغات نوادر و شواذ و ترکیبات و الفاظ پیوستن هم به در

 معنای به توضیحات این دانستن معتبر البته. دارد توجه اثر محتوای از بیش ظاهری و صوری هایآرایه به هانوشته گونه این در

 کده  اسدت  نوشدته  منصدفانه  اندداز چشدم  از 30ریپکدا . نیسدت  فارسی به عربی از فنی نثر الگوی انتقال در حمیدی خلاقیت نفی

 است هنر برای هنر واقعی معنای به و دارد ابیات با آمیخته را مسجع نثر است، عالی و وسیع بدیعی صناعات محصول مقامات،

 (.381: 1354 ریپکا،)

 

 نتیجه. 5

 مدوقعیتی  در هرگدز  رسدمی نظر به که نوشت فارسی مقامات بر تأثیرگذار ایدیباچه او است. فرهنگی پردازنظریه حمیدی

 ادبدی  اثدر  مطالعد   اچده دیب ایدن  پای  بر. کند بازی درستیبه ترجمه مطالعات در را خود سازجریان نقش تا نگرفت قرار مناسب

 شدود؛  بررسدی  نظدام  یدک  از بخشدی  بایست همچدون می بلکه پذیرد، صورت پیرامونش محیط از جدا صورت به توانستنمی

 از بخشدی  بلکده  ه،محصدولی جداگاند   نده  دیگر اینجا در ادبیات. دارد قرار خود پیرامون هاینظام با مستمر رابط  در که نظامی

 هدا، نظدام  ایدن  تنیدۀ درهم ارتباط از پس مسئله دوم.شودمی تولید آن در که است ایجامعه ادبی و تاریخی فرهنگی، چارچوب

 نظدام،  ایدن  و اسدت  متعالی ادبیات از متشکل ادبی نظام هم هنوز هاگروه از برخی برای است؛ ادبی نظام تعریف سر بر چالش

 قدرار  اعتبدار  کدم  ایبده مرت در و راندمی پیرامونی محیط سمت به را تقلیدی یا رودنباله ادبیات عبارتی به یا شده ترجمه بیاتاد

 دبیدات ا راهبدردی  نقدش  بدر  تمرکدز  بدا  او کرد، سرزنش را آنها و گرفت مخالف موضع هاگروه این به نسبت حمیدی. دهدمی

 از شدکل مت را ادبیدات  او. پرداخدت  متدرجم  بدودن  عامدل  یدا  مترجم بودگیمؤلف ی نظر طرح به مقصد، جامع  در شده ترجمه

 و برتدر  موقعیدت  کسدب  بدرای  ادبدی  متفداوت  هایگونه همواره آن، محیط در که کرد تلقی دگرگونی حال در و پویا هاینظام

 نظدام  یدن ا از مهمدی  بخدش  را شده بازآفرینی بالاتر، سطحی در و شده ترجمه ادبیات حمیدی. دارند چالش یکدیگر با مسلط

 ادبیات زیرا ورد،آمی فراهم مقصد جامع  ادبیات و زبان پویایی به کمک برای را لازم محرک  نیروی که گرفت نظر در چندگانه

 .برسد مستمر املتع به مقصد جامع ...  و سیاسی مذهبی، هنری، هایعرصه با تواندمی همواره شده، بازآفرینی یا شده ترجمه

 بدرای  دالمدی  رقابتی در ادبی چندگان  نظام یک دهندۀتشکیل اجزای که است استوار بنیادی اندیش  این بر حمیدی چ دیبا

 خدود  پیرامدون  و کدانون  میدان  مداوم هایتنش و هاچالش شاهد همواره مذکور، نظام بنابراین هستند؛ مسلط جایگاه به رسیدن

 نظدام  کدانون  بده  مسدلط،  جایگاه کسب برای مستمر کوششی در گرفته قرار امونپیر در که ادبی گون  هر بهتر، عبارت به. است

 کدم  هایگونه مبنا این بر. کندمی تلاش خود جایگاه تثبیت برای دارد، قرار نظام این کانون در که ایگونه هر و شودمی متمایل

 ترجمده  ادبیدات . آیندد می شمار به ادبی نظام پویایی ۀکنند تعیین عوامل از رودنباله یا ایترجمه ادبیات مثل شده انگاشته اعتبار

 ادبدی  فندون  و هدا نظریده  ظهدور  بده  نهایت در و شود الگوهایی و ادبی ابداعات ظهور به منجر مقصد جامع  در تواندمی شده،

 بازآفرینی به ار حمیدی که دومی علت. است حمیدی توسط عربی مقامات بازآفرینی هاعلت از یکی دقیقاً مسئله این. بیانجامد

 مقصدد  جامع  ادبی چندگان  نظام کانون به پیرامون از شده ترجمه ادبیات دادن عبور به مؤلف علاق  کرد ترغیب عربی مقامات

 حمیددی  شدند؟ منتقل کانون به پیرامون از حمیدی توسط چگونه عربی، مقامات که داد پاسخ سؤال این به باید اینجا در. است

 تدا  عندوان  کشدف  در خلاقیدت  از کده  بسدت  کار به نویسیمقامه در را خودش به ویژه هایایده انتقال، نای ساختن عملی برای
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 و زبدان  زیدرا  اسدت،  افتداده  مدؤثر  هدا خلاقیدت  و هاایده این که رسدمی نظر به و است متغیر مقامات محتوای ساختن دگرگون

 .شد آشنا وآورانهن زبانی و ادبی الگوهای با جدید گون  واسط  به فارسی ادبیات
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